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(1) Eugene A. Nida, Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles
and Procedures Involved in Bible Translating (Leiden: Brill, 1964), 159.
(2) John Catford, A Linguistic Theory of Translation (Oxford: Oxford University Press,
1965).
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1988), 5.
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Kirsten Malmkjaer, Linguistics and the Language of Translation (Edinburgh University
Press, 2005).
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(1) I.A. Richards, “Toward a Theory of Translating,” in Studies in Chinese Thought, ed.
Arthur F. Wright (University of Chicago Press: Chicago, 1953).

(2) Edwin Gentzler, Contemporary Translation Theories (Multilingual Matters, 2001).

(3) Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation (Routledge,
2008).
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(1) Lawrence Venuti, The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference (Rout-
ledge, 1998).

(2) Gideon Toury, In search of a theory of translation (Porter Institute for Poetics and
Semiotics, Tel Aviv University, 1980).

(3) Gideon Toury, “Translated literature: System, norm performance: Toward a TT-orient-

ed approach to literary translation,” Poetics Today 2, no. 4 (1981): 55.
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(1) Catford, A Linguistic Theory of Translation, 20.
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ledge, 2016), 5.
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André Lefevere, "Mother Courage’s Cucumbers: Text, System and Refraction in a The-

ory of Literature," Modern Language Studies 12, no. 4 (1982): 7.
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